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Fagor Ederlan, S. Coop.] ‘ Do s 80570420 : 2000 FeSHne £ —
_ . . Dei. bets : 01.03,2023 Ros dste: . Cletomer: Magma PT S.p.A.
Direccion: . . N i .
Del.address: Via dei Ciclamini, 4
Proveedor / Supplier Transportista/Carrier Transport number:331837 Moduano Bari 70026
Cédigo: 91000014 Razén social : . m.Hp
Code Short name : LKW WALTER Internationale , Italia
Rieeeis™, Poligono Kataide M_M”Mn_nn : 6922LBR Cenier
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cry ¢ Mondragon 20500 Unloading polnt
Pis ¢ mepafia D O pransp. ind.p. carr. Bt of consumption : 14249
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Refersncia / Refarence Deraminacisn / Dascription mw_.n;__,_u,w%mnn MMMMﬂﬁ .+ it MM“M“MMMW mc%wm mmnmns mﬂ.ﬂw“_ Order Nb, Doe, | Comments
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Quantita dichiarata:
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Total et waighi: 596,400 R D wetahe 874,200 Tota; Moot balets or contamers” 003

Obsetvaciones:
Comments
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D A RELLENAR POR RECEPCICN
TO FILL BY THE RECEIVER

Inscrita on el Reglstro Mercentil de Guipuzeon, Tormo n° 1 dal

Proveedor / Supplier

Confarme / Assigned

Recepcion / Recejver

Almacen MWarehouse Transportista / Cartie:

El responsable de [a entrega del residuo de envaso o snvase
usndo,parn su corresta gestién emblantal,sarh el poseedor final.

Rasponsabifity for the ¢ onvir tal manag of SIGHED BY ROMAN MARTIC(IREMA
packaging residue or used packaging matenal falls with \\tv
the final raciplent. * Fagor Ederlan

v/ 8. Coop.
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C.M.R.

C.Vt.R.

Les parlies encadrées da lignes grasses dolvent &tre remplies par le transporteur

‘The spaces framad wilh heavy lines mist be filled In by the carrier

C.M.R. C.M.R. C.M.R. C. M. R. C.M.R.
Los recuadros en |inea gruesa deben ser rellanados por el porteador

C.W.R.
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Marque e que proceda

CARTA DE PORTE

CONTYRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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1 Cargador contractual {GIF, nombre, domicillo) / Ghargeur { TVA, nom, domicile) / Contrachsal charger (VAT, name, addross)

Koop.E,
Sealekua, 7

SKORIATZA (Gipuzkm)

EAFTADE POTTE INTERRACIONAL
LETTAE DE ¥OITURE INTERNATIOHALE
INTEAHATIONAL CONSIGHMENT NOTE

D

19 the contrary, Lo
the Intemalional Carriage of goods by road (CMRA).

Esta tran:

Sporie ageda somelido w
ohsiants a toda.

Convenia sobra ef contraio da
Transperte Internacional do
Mercancias por Carralara (CMR),

Ca transpor es? soumis, non obsian! toute clatse
<onlrakre, & la Cenvention rofative au coniral da
inlamational 4o manchandises par route (CMR),

This carrizge Is subjet, notwithstanding any clause da
e Convention on the Conlmet for

franspot *Este

DOCUMENTO DE CONTROL
CARTA DE PORTE

transporie queda sometido, o obstante a toda
tladsula contraria 2) convanio sabre el cantrato de
{ranspories, segun la opdan FOM/2861/2012 da 13
Dnclembre da 2012, antrada en vigor &l 0507/2013
y/o modHlcaciones postetiores. do la orden.
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2 Consignatario (CIE, nombre, domicliio) / Cestinataire (TVA nom, domicils) / Consignes

T

{VAT, name, addre:

alta
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16 Porteador (CIF, nombre, domicifio} -Transporteur { TVA, nom, domicilie) - Garrier { VAT, name, addrass)
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Lugar da entrega de la mercancia {lugar, pafsy
3 Leu prévu pour fa fivralson de la marchandlse {lieu, pays)
Placa of delivery of the goods {place, country)
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Lugar y fecha de carga de la mercancia (fugar, pafs, fecha)
Lieu gt date de |a prise en charga de la marchandise (feu, pays, date)
Place and date of taking over of goods (pl
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Parteadores sucesivos {CIF,
17 Transporteur successifs (TV;
Succassive carriars { VAT, n
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Mareas y mimeros Nimera de bultes Clase de embalaje Neturaleza de la mercancia N® estad(slico Peso brute kg. Velumen m3
B Marques et numéros 7 Nombre de colis 8 Mode demballags 9 Nature delamarchandisa | 10 N° statistiqus 11 Poids brut. kg, 12 Cubagem3
rq
Marks and numbars Number of packeges Type of package Natura of goods ' Statitiscal number Gross weight in kg. Volumea in m3
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43 Instrucciones del remilente / Instructicns de I'expéditaur / Sender's Instructions

A rellenar bajo Ja responsabilidad del remitents
Arempllr sous [a respansabilité do Pexpéditeur
Ta be compleled on the sender's rasponsability
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CARTA DE PORTE

13 bls Instruccionas y reservas del transpoctista/ resenves du #lnstruelion and rasarvs of cariar . .bla eq uantita
ag A pagar por: Monada Consignalario
To be paid by: Sender's Currancy Consignee
’ gﬁln deétﬁans arta;
age 5!
Dascu%ntt:)s:mg
Daductions: -
1{quido / Balanca
Suplementos:
Supplem, Chargss
Gastos : +
14  Forma da pago / Prascriptions d'afranchissement / Form of payment ~—|_Cther expenses:
B Perte pagado / Franco / Carrdage pald TOTAL:
————
Porte dabida / Nan franca / Carlaga owed 15 Reembolso f Ramboursement / Cash on delivery
21 Furn?a]izadu e% v %a d -g Q 012 3
Etablie a" | 3 .
Estabishad in Tasals - ¢ #
’ Recibo de mercancia / Man:handlse recues /
2 2 24 Goods received.
RPN Lugar a
D BY ROMAN MARTICORENA Leu 18 201
| YRANSDIOR, S:& P an
40
ﬁ Fagor Ederlan ~ ¢ ERANGISCO AR‘}AO'
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Fi ello del ramitents 78 Fimma y sello del consignatario
Slgﬂ:&:fsa et mbre db Fexpéditaur Flrma y selfo del transpGRld B191 970 Signature et timbre du dastinatalra
Signature and stamp of the sander Signature et timbre du fransporieur Slgnatura and stamp of the consignea
Grado do SallsfaccitnBays ( ) Medic {( } Ao ¢ ){ Signature and stamp of the carrier Grado de SaflstaccidnBalo { ) Medlo { ) Ao ( )

MODELQ AEGISTRADD POR GESTION TRANSPORTE &7 EUROPA, PROHIBIDA $UREFAODUCCION. TELEFONO: 968 645 738
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